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ARGENTINA 
TRITONIC MUSICS OF THE NORTH-WEST 

ITl Misachico 1 '45 
Performed on corneta by Esteban Sajama, from 
Tilcara (province of Jujuy) 

III Toque quebradello 1 '59 
Performed on erquencho by Domingo Samaja, 
from Tilcara (province of Jujuy) 

[I] Toque abrapampello 1 '57 
Performed on erquencho by Mario Mendoza, from 
Abra Pampa (province of Jujuy) 

1Il Toque vallista de lruya 2'19 
Performed on erquencho by Mario Mendoza, from 
Abra Pampa (province of Jujuy) 

[I] Tonada de carnaval 8' 1 7 
Group singing with cajas accompaniment. perfor
med by Juana Francisca Siares and copleros of 
the comparsa "Los Alegres del Norte" 

[!] Contrapunto 5' 35 
Song for male and female voices with cajas ac
companiment, performed by Dona Agueda de Cal
lata and a guest of the Cuevas family, from Abra 
Pampa (province of Jujuy) 

1Il Cop las del abrapampello 1 '1 6 
Vocal solo performed by an anonymous person 
from Abra Pampa (province of Jujuy) 

[!] Coplas de carnaval 9'57 
Group singing with cajas accompaniment, perfor
med by Jose Mendoza's family and guests 

[!) Tonada "Challar cafdo" 3' 30 
Sung and performed with caja accompaniment by 
Rosa Guanco, from Tafi del Valle (province of 
Tucum~n) 
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!ill Tonada "La flor de Taff" 2'1 0 
Sung and performed with caja accompaniment by 
lsidora Alvarez de Guanco, from Tafi del Valle 
(province of Tucum~n) 

(jjJ Ton ada "Que hare con llorar" 3' 28 
& Arribellas 

Song with caja accompaniment then vocal solo 
performed by Rosa Guanco, from Tafi del Valle 
(province of Tucuman) 

[ill Tonada "Aquf he venido • 4'29 
& Arribella ·Palomita carcelera" 

Sung and performed with caja accompaniment by 
Rosa Guanco, from Tafi del Valle (province of 
Tucuman) 

!ill Arribellas 1'42 
Vocal solo by lsidora Alvarez de Guanco, from Tafi 
del Valle (province of Tucum~n) 

lEI Tonada "Taff del Valle • 4' 1 0 
Sung and performed with caja accompaniment by 
Rosa Guanco, from Tafi del Valle (province of 
Tucuman) 

!ill Tonada "Ya me voy" 4 ' 17 
Sung and performed with cajas accompaniment 
by Rosa Guanco and lsidora Alvarez de Guanco, 
from Tafi del Valle (province of Tucuman) 

lill Bagualas carnavaleras 1 0' 1 9 
Group singing with cajas accompaniment, perfor
med by Vicenta Vinabal, Celestino Meriles, Marta 
Maria Taritolay, Calixto Cardoza, Leucatia Cardo
za, Gabino Diaz 



I. THE ARGENTINIAN NORTH-WEST: GEOGRA
PHICAL AND ETHNO-HISTORICAL DATA. 

1 ) Geography 
The North-West of Argentina covers territory 
which nowadays falls into six provinces: Jujuy. 
Salta, Tucuman, Catamarca, Santiago del Estero 
and La Rioja. It is divided into two great regions by 
the 63° meridian : the Andean region to the west 
and centre, and the great plains to the east. The 
Andean region with which we are concerned here, 
can be divided into three main zones: the cordille
ras and the puna (highlands over 3,500 m). the 
valleys and quebradas (valleys or narrow gorges), 
also called the valliserrana zone, and the sub
Andean sierra or western forest zone. The puna is 
the natural prolongation of the Bolivian altiplano 
into Argentina and takes up all the Andean west of 
the provinces of Jujuy, Salta and Catamarca as far 
as the department of Belen. It looks like a plain, 
interrupted now and then by huge mountain 
ranges creating more or less closed enclaves 
(cuencas}. The region is dotted with salt-marshes 
(sa/ares}. The climate is particularly severe (20°C 
difference in temperature between day and night). 
and only a few summer nights are free from frosts. 
Rare flora grows around water-holes and along 
the sparse rivers. Above 4,000 m, the only possi
ble activity is stock-farming (alpacas and lamas}. 
The valliserrana zone comprises the northern part 
of the province of San Juan, central and northern 
La Rioja, the entire province of Catamarca, the 
western frontier of the province of Santiago del 
Estero, the south-west of Salta and its prolonga
tion towards the north; it then ascends into the 
Andean ranges of Jujuy along the Humahuaca 
Valley towards the Bolivian border. This zone is 
made up of a great number of valleys and quebra
das whose altitude varies between 1,500 m and 
3,000 m. Overall the climate is dry and hot, with 
an average temperature of 20°C, without forget
ting the existence of much colder micro-climates 
(Quebrada of Humahuaca, Calchaqui de Salta Val
ley). Typical vegetation is steppe bush and various 
cacti, one of which, the candelabra cactus (cereus 
giganteus, trichocereus), known as carddn, is 
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prolific and adds a particular note to the lanscape. 
Also abundant are the chanar (gourleia decorti
cans} and the a/garrobo (prosopis alba and nigra} 
which have had great economic importance for 
aboriginal cultures. The Quebrada of Humahuaca 
(Jujuy) and the Calchaqui Valley are of more parti
cular interest to us here. The former rises progres
sively from the south to the north of Jujuy provin
ce over close to 170 km; this leads to important 
climatic and phyto-geographical variations. Its 
width is never greater than 3 km. The Calquachi 
valley, at the other extreme, reaches 70 kms in 
width at its greatest point. and stretches for more 
than 200 kms to the west of Salta province, from 
Mt. Acay to the limits of Salta and Tucuman, south 
of Tolombon. 

2) Ethno-historical Data 
Although the North-West was the cradle of the 
most developed indigenous cultures on Argentine 
soil, numerous questions subsist as to the ethnic 
affiliation of many of these aborigenes. The puna, 
like the val/iserrana zone, has always been a multi
ethnic area. Since both these areas were privile
ged passage-ways, they witnessed significant in
termixings of populations. Moreover, In can occu
pation of the major part of the North-West (begun 
around 14BO by Tupac Inca, their Xth monarch) 
led, due to their habitual strategy, to massive shil
lings of population, complicating further their 
identification. Finally, different aboriginal nations 
fiercely resisted the Spaniards for the 150 years 
that separate the fall of In can Tahuantinsuyufrom 
forced integration of the Diaguite of the Calchaqui 
Valley in 1664. This resistance and the complete 
break-up of indigenous society that followed, 
prevented prolonged, direct contact between 
Spaniards and aborigenes. Archeology has so far 
not been able to bridge the gap between sites, 
styles of ceramic and ethnic groups mentioned by 
Spanish sources. In the puna, the most well
known aboriginal groups are the Atacama (or 
Apatama). the Casabindo and the Cochinoca. The 
Omaguaca, the Maimera and the Purumarmaca, 
along with probably the Oc!oya, inhabited the 
Quebrada of Humahuaca. In the Calquachi Valley 

and its prolongations ofTucuman and Catamarca, 
lived mainly the Diaguite and the Pulares, the 
Yocavil and the Hualfin, thought to be Diaguite 
chiefdoms: and further south the Capayan of La 
Rioja. Other groups are also cited like the Lute and 
the Tonocote, settled east of Salta and South-East 
of Catamarca. As for the famous Calchaqui, they 
do not appear until much later in Spanish sources 
which call more ancient communities of the Cal
chaqui Valley by the name Diaguite. Some ethno
historians claim they were only a Diaguite chief
dom, while others affirm they were a distinct 
ethnic group. However it is noticeable that only 
after 1 560 do sources appear where the demarca
tion of territories of Diaguite clans is taken as an 
element of differentiation of ethnic categories. 
Calchaqufwas the name of a curaca of the region, 
probably that of the Paccioca. He led the first great 
Diaguite uprising (1562) and his bravery impres
sed the Spaniards. No doubt it was at that moment 
that his name was given to the Valley, and then 
used generically to refer to the ensemble of chief
doms living there. Nothing much is known today 
of the socio-political organisation and of the my
thical religious pre-lncan thought of the North
West aborigenes: just that they were organised 
into relatively independent district clans (a dozen 
villages at the most) and that their culture was ba
sed on agriculture and ceramics.lncan occupation 
left indelible traces, still evident today among des
cendants of ancient aborigenes :the cult of Pacha
mama with its rituals of offerings (coprachada, 
chal/a) and the sefialada (ritual tattooing of the 
ears of lamas and alpacas, and more generally of 
sheep and goats) are both borrowings from In can 
culture. As far as musical culture is concerned, 
archeology is able to give precise indications of 
what it must have been. According to the Argen
tine musicologists Carlos Vega, the musical ins
truments of the Diaguite, Omaguaca and Apatama 
were, and still are, whistles, little vertical flutes 
with two to four apertures, trumpets, the giant 
horn with as lateral mouthpiece, Panpipes, cow
bells, hand-bells, copper and wooden bells, 
wooden drums, and a few others. Their musical 
system would have been what he calls a tritonic 
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system and the area of its influence would have 
corresponded to the cultural area of the ancient 
Cacana - or Diaguite-speaking nations, be they 
Pulares Ca/chaquies or Diaguites. And second ly, 
the area of the Omaguacas (Ti/caras, Pupumamar
cas, Maimeras .. .}, that of the Apatamas, their poor 
cousins of the puna, and that of the Capayanes, as 
far as the Andean Rioja. This Argentinian area with 
its pre-Columbian tritonic musical system corres
ponds to today's picture. 

II. THE TRITONIC UNIVERSE OF THE ARGENTI
NIAN NORTH-WEST 
After the disintegration of indigenous society du
ring the XVIIth century, the aborigenes integrated 
themselves into Argentinian colonial rural society, 
becoming the poorest social level. They lost the 
use of their original tongues, like Kunsa, spoken in 
the puna, or Cacan, spoken throughout Diaguite 
territory. But despite this, certain cultural traits 
lived on, mainly those borrowed from the Incas. It 
was on the musical level that local ex-aborigenes 
were able to conserve a part of their identity in the 
face of the cultural levelling first wrought by the 
Incas, and subsequently by Spanish colonisation. 
This musical identity owes its survival to the 
conservation of the tritonic system. Carlos Vega, 
who studied the theory of this system, notes that 
"the singer of tritonic melodies is mostly found 
among ex-aborigenes who today are incorporated 
into the nation's rural population. The present
day bodyoftritonic music comprises instrumental 
melodies played on aerophones (the erque, a giant 
horn with a lateral mouthpiece, the erquencho 
clarinet and the little vertically notched flute, the 
f/autilla), accompanied by membranophones (the 
big drum bombo for the erque, the little hand drum 
caja for the erquencho and the flautilla), and a 
large number of lyrical types of music which 
Carlos Vega generically calls bagua/as from the 
name of one of these types. We tend to disagree 
with this generic title: it seems misused, since it is 
rejected by its very performers. 



1 ) The tritonic system 
On this subject, Carlos Vega says that he is not rete
ring to that archaic stage of a general process of 
• musical evolution ·. but to the superposition of 
two thirds in an organic system, and it is very proba
ble that this superposition, foreign to progressive 
evolution, occured in a choice made by men in 
whom the notion of the complete octave was al 
ready latent. The tritonic system as Vega describes 
it seems to have evolved naturally from the scale 
that aerophones with an open tube played (trum
pets and giant horns, still used today in the North 
West) . This scale, formerly called ·natural scale·. 
goes by the name of harmonic scale, since it is ma
de up of the harmonics generated by a fundamental 
played on the instrument. Infinite in theory, this sca
le is limited in practice : firstly, it is impossible to go 
beyond the XVI harmonic, and secondly, the further 
one goes from the fundamental, the more sounds 
are far removed from those of a tempered system. 

~· r ;-1 3 
Each of these basic notes of the system is theore
tically capable of giving rise to its own mode: 

In these three modes the ambitus is the perfect 
fifth or the major sixth. Mode A, with a minor third 
as its upper interval , the mode of nearly all 
present-day tritonic repertoire, is probably the 
primitive aboriginal one. Mode B is rarely used, 
and Mode C is only exceptionnally used. Often the 
modes are used in a defective form, with the 
missing note being most often the top note and 
more rarely the middle note. Sometimes a note 
foreign to the system is introduced as is the case 
with the bagualas of Animana presented here. In 
neither case do the melodies lose their tritonic 
character. The area covered by the tritonic system 
in America is very consequential since it reaches 
from Canada to Argentina . The Andes and its 
foothills are its favorite territory but in a disconti -

6 

nuous way, in the form of isolated holds rooted in 
pentatonic surroundings. In Argentina, the trito
nic area covers the provinces of Jujuy, Salta, 
western Tucuman, Catamarca and the mountai
nous region of Santiago del Estero up to the far 
reaches of La Rioja. The province of Tarija, in Boli
via, can also be attached to it, for it incorporates 
the tritonic system in a similar way. 

2) Instrumental music 
On this recording , we present pieces played on 
two aero phones, the erque and the erquencho: 
two instruments which have the particularity of 
traditionaly having limits imposed on the time 
when they can be used. The erque (track III) is only 
played in winter, mainly during the months of 
June, July and August, to accompany village pro
cessions, the misachicos. It is accompanied, ge
nerally in a slow tempo, by a big drum called the 
bombo. Organologically speaking, the erque, also 
known as cornets in the Quebrada of Humahuaca 
(Jujuy), or cans in the lruya and Santa Victoria re
gions (Salta), is a natural horn with a lateral 
mouthpiece, called · giant · because of its size 
(between 3 and 7 metres) . Traditionally, it is made 
of several sections of interlocking reed, and fitted 
at the upper end with a bell made of half a cala
bash, of cowhorn or of tin. The misachico theme is 
played here by Esteban Sajama, aged 60, in the 
town ofTilcara (Jujuy) . His son Domingo plays the 
erquencho theme on track Ill. The erquencho is a 
rustic clarinet, most often made of a cowhorn 
rounded out into a bell, in which is inserted a split 
reed tube to form a simple beating reed. Without 
any apertures to modify the length of the air co
lumn, this aero phone is very difficult to play. It is 
always played together with the caja, little hand 
membranophone described later (see photo on 
front cover), by the same musician. Different the
mes, or toques, exist in each region . A summer 
instrument, the erquencho is played from All 
Saints' Day until the last day oft he carnival, during 
which it accompanies &.ritual dance led by a guio
nera, a woman bearing the guion, a white flag, a 
dance performed after the rite of offerings to Pa
chamama (the Andean Mother-Earth) , or corpa
chada. 

Although the pre-Columbian origin of the erque 
seems certain, that of the erquencho has not yet 
been identified. The themes of tracks [l] and [JJ 
were played during carnival in the locality of Abra 
Pampa (Jujuy), by 61-year-old Mario Mendoza. 
The material on track [l] was performed to accom
pany the guionera dance; track (jJ was played for 
his own pleasure and that of his audience, 

3) Song with caja accompaniment 
This is certainly the main musical manifestation of 
local North-West aboriginal descendants during 
traditional feasts . Although sung in Spanish, 
these songs are striking in their radically indige
nous character, mainly due to a specific vocal 
technique and the use of numerous instruments. 
The fact that these tritonic songs use a narrow 
ambitus system, and are limited to 3 or 4 notes, 
sometimes only 2, could make one think that the 
result is poor. But this is far from the case. Use of 
what singers call quenco (in Quechua, sinuous, 
undulating ; also used for a weaving motif with 
this form). " head-voice " (fa/sete in spanish , 
falsetto in Italian) , and of a collection of more or 
less slowly vibrating ornaments, a subtle play of 
glissandi, legato phrasing and appogiaturas, 
makes these songs profoundly beautiful. To these 
ornaments, another, of supposedly pre-Colum
bian origin to be found in Peru, Bolivia and Ecua
dor, has to be added : it consists in a sudden stop
ping of voice production, particularly at the end of 
a musical phrase. This typical effect gives ind ige 
nous singing all its " colour". Song is a vehicle for 
the cop/as, brief poetical compositions of Spanish 
and Portuguese origin, introduced to America by 
the conquistadors, f irst orally and then in written 
f orm. The word cop/a comes from Latin copula, 
which means " union, coupling ·. And in fact, the 
cop/a is often form ed of two connecting parts 
which somehow" couple", creating the composi 
tion's sense of unity. The most common form is 
the four verse cop/a in octosyllabic verse with 
rhyming even verses (2 and 4). 

However the form is not strict and inflexible: 
cop/as exist in other metres, hexasyllabic for 
example, and with varying numbers of lines. A 
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couplet is frequently used as a refrain, or estribillo, 
between cop/as. There are several types of cop/as 
con estribillo, each of them corresponding to a 
specific lyrical genre. For example, the cop/as from 
the Animana carnival (track 00) have an estribil/o 
refrain between the two first and the last verses of 
each cop/a-quatrain, e.g. : 
Rfo arriba, rio abajo, 
perdi un pafiuelo con flares 
1•1 r•z t:Bntes mejor que •ntes 
msjor quB Bntes ! 
El que /o halle mi paflue/o 
gozard de mis amores 
Ttl/ rsz c•nttls msjor qu• Bnt•s 
mt1jor qus Bntes 

In Abra Pampa, in the puna of Jujuy, we only found 
cop/a-quatrains of octosyllabic lines during the 
carnaval. Here is an example: 
Sombrero negro bandido 
anoche donde has dormido? 
La cams que te he prestado 
esta noche te ha servido. 
Black hat, bandit 
where did you sleep last night? 
The bed that I loaned you 
last night served you well. 

Songs have many different names according to 
the form of the cop/a or to the region . The cop/as 
we picked up during the Abra Pampa carnaval are 
called simply cop/as and tonadas de carnaval 
(tracks m. m and (j]) . The contrapunto (track (j]) is 
not really a particular genre, but a singing contest 
between a man and a woman, where traditional 
unchanging cop/as alternate with cop/as impro
vised for the occasion with timely wordings . The 
joijoi is a singing style specific to the Tafi del Valle 
(Tucuman) region , consisting of two genres : the 
tonada, which is accompanied on the caja and the 
arribefla, but generally played in Tafi without this 
drum (tracks 1!1 to l!ll). While the caja rhythm 
accompanying the Abra Pampa carnaval songs is 
lively and regular, that of the Tafi tonadas is freer, yet 
keeps a certain shape through its most frequent al 
ternation of two shorts and one long. The rhythmic 
accompaniment of the Bagualas of Ani mana is re
gular, slow and heavier, a sequence of equal values . 



The caja, used to accompany both the erquencho 
and the f/autillo (not featured on this recording), is 
the instrumental accompaniment of most tritonic 
songs. Varying diametrically from 20 to 55 ems, 
the caja is a little hand-drum of pre-Columbian 
origin, called huancartinya or tinya in Quechua, 
and husncars in Aymara. Two skins are sewn onto 
two reed hoops and stretched over a cylindrical 
wooden frame by means of zig-zag lacing in the 
shape of a · W ·or a· Y ·.This lacing winds into a 
handle which allows the instrument to be held, 
and to which is attached on a string the drumstick 
or huatjana. The caja, be it to accompany the 
erquencho, the f/autil/a or singing, is played, at 
least in Jujuy, with only one stick. In the Calchaqui 
Valley and in Tafi, it is struck with two sticks. Skin 
tension is adjustable with little leather or material 
rings (trabas or pres if/as) which tighten two by two 
the down-strokes of the • W • formed by taut 
lacing. This tightening system seems to be a Euro
pean .influence: archeological cajas did not have 
this. The bottom skin is crossed diametrically by a 
horse-hair snare which prolongs the vibration. Its 
use not being limited to any period, it can be found 
from Tarija in Bolivia to La Rioja, passing through 
Jujuy, Salta, Catamarca, Tucum~n and Santiago 
del Estero until the far reaches of Chaco. This little 
drum is surrounded with many legends, to do with 
supernatural powers conferred on it for its obser
vation of particular rites: the power to impose its 
will on another, and, especially, to seduce a loved 
one. 

Rafael Parejo 
Paris, July 1991 
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The recordings were made in three different zones of the 
Argentinian North-West during the carnival period of1988, 
and constitute a valuable contribution to our understanding 
of what is still a relatively little-known body of music. It 
should be made clear that each period of the year has its 
own cop/as and ton11das (melodies) ; and so there are cop/as 
for the selfel11dBs, the carnival, Easter, the month of August 
(devoted to Pachamama). All Saints Day and the New Year. 
A comprehensive survery has yet to be made. 

This work was made possible with the aid of a research 
grant awarded by the Music and Dance Department of the 
French Ministry of Culture. We should like to thank : 

- In Argentina: 
Sara Mamani, musician and ethnomusicologist, for her 
help during the recordings ; Laura Peralta for the liaison 
with Ani mama; the family of Jos6 Mendoza (Abra 
Pampa, Jujuy) and all the singers and musicians who 
accepted to be recorded. 

- In France : 
Isabel Toro, for having facilitated the initial contacts with 
the North-West from France. 
My companion Martina Chavez, for her precious encou
ragement and advice. 
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ARGENTINE 
MUSIQUES TRITONIQUES DU NORD-OUEST 

(j] Mise chico 1' 45 
lnterprete au corneta par Esteban Sajama, de 
Tilcara (province de Jujuy) 

!Il Toque quabradello 1 ·59 
lnterprete au erquencho par Domingo Samaja, de 
Tilcara (province de Jujuy) 

IIl Toque abrapampello 1'57 
lnterprete au erquencho par Mario Mendoza, de 
Abra Pampa (province de Jujuy) 

[!] Toque vallista de lruya 2' 1 9 
lnterprete au erquencho par Mario Mendoza, de 
Abra Pampa (province de Jujuy) 

ill Tonada de carnaval 8 ' 17 
Chant collectif avec accompagnement de cajas, 
interprete par Juana Francisca Siares et les co pie
ros de Ia comparsa "Los Alegres del Norte · 

III Contrapunto 5' 35 
Chant pour voix de femme et d'homme avec ac
compagnement de cajas, interprete par Doila 
Agueda de Cal lata et un invite de Ia famille Cuevas, 
de Abra Pampa (province de Jujuy) 

(j] Copies del abrapampallo 1' 1 6 
Chant seul interprete par un inconnu de Abra 
Pampa (province de Jujuy) 

1!1 Copies de carnaval 9 '57 
Chant collectif avec accompagnement de cajas, 
interprete par Ia fam ille de Jose Mendoza et des 
invites. 

III Tonada • Challar cafdo • 3'30 
Chante et interprete avec accompagnement de 
caja par Rosa Guanco, de Tafi del Valle (province 
de Tucum~n) 
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[jQJ Tonada ·La flor de Taff • 2'1 0 
Chante et interprete avec accompagnement de ca
ja par lsidora Alvarez de Guanco. de Tafi del Valle 
(province de Tucum~n) 

!ill Tonada "Que hare con llorar • 3 '28 
& Arribellas 

Chant avec accompagnement de caja, puis chant 
seul interprete par Rosa Guanco, from Tafi del 
Val le (province de Tucum~n) 

[ill Tonada "Aquf he venido • 4 '29 
& Arriballa "Palomita carcelara • 

Chante et interprete avec accompagnement de ca
ja par Rosa Guanco, de Tafi del Valle (province de 
Tucuman) 

[ill Arribellas 1' 42 
Chant seul interprete par lsidora Alvarez de 
Guanco, de Tafi del Valle (province de Tucum~n) 

liD Tonada • Taff del Valle " 4 ' 1 0 
Chante et interprete avec accompagnement de ca
ja par Rosa Guanco, de Tafi del Valle (province de 
Tucum~n) 

[ill Tonada • Ya me voy • 4 ' 1 7 
Chante et interprete avec accompagnement de ca
ja par Rosa Guanco et lsidora Alvarez de Guanco, 
de Tafi del Valle (province de Tucum~n) 

[ill Bagualas carnavaleras 1 0'19 
Chant collectif interprete aux cajas par Vicenta 
Viilabal, Celestino Meriles. Marta Maria Taritolay, 
Calixto Cardoza, Leucatia Cardoza, Gabino Diaz 



I. LE NORD-OUEST ARGENTIN :DONNEES GEO
GRAPHIQUES ET ETHNO-HISTORIQUES 

1) La g6ographie 
Le Nord-Ouest de I' Argentine couvre le territoire 
de six provinces actuelles : Jujuy. Salta. Tucuman, 
Catamarca, Santiago del Estero et La Rioja . Deux 
grandes regions, separees par le meridian de 63 °, 
le composent : Ia region andine a I' ouest et au 
centre, et les grandes plaines a l'est. La region 
andine, qui nous interesse ici, se divise en trois 
zones principales : les cordilleras et Ia puna 
(hautes terres, au-dessus de 3 500 m). les vallees 
et quebradas (vallees ou gorges encaissees) , en 
core nommee zone valliserrana, et Ia zone des sier
ras sub-andines ou des forets occidentales. La pu
na constitue le prolongement naturel de I' altiplano 
bolivien en Argentine, et occupe tout l'ouest andin 
des provinces de Jujuy, Salta et Catamarca jus 
qu 'au departement de Belen. Elle a l'aspect d'une 
plaine interrompue de loin en loin par de puissan 
tes chaines de montagnes delimitant des enclaves 
plus ou moins fermees (cuencas). Elle est parse
mae de salines (sa/ares). Le climat est particuliere
ment rude (20 °C d'amplitude thermique entre le 
jour et Ia nuit) . et seules quelques nuits d'ete sont 
epargnees par les gelees. Les rares cultures se de
velop pent autour des points d'eau et le long des ri 
vieres peu nombreuses. Au -dessus de 4 000 m, Ia 
seule activite possible est l'elevage (alpacas et 
lamas). La zone valliserrana comprend Ia partie 
nord de Ia province de San Juan, le centre et le 
nord de La Rioja, toute Ia province de Catamarca, 
l'ouest de Tucuman, Ia bordure ouest de Ia pro 
vince de Santiago del Estero, le sud -ouest de 
Salta ains i que son prolongement vers le nord, et 
qui s'eleve ensuite dans le massif and in de Jujuy 
par Ia Quebrada de Humahuaca jusque vers Ia 
frontiere bolivienne. Cette zone est constituee 
d'amples vallees et de quebradas, dont !'altitude 
varie entre 1 500 m et 3 000 m. Le climat est glo
balement sec et chaud , avec une temperature mo
yenne de 20 °C, ce qui n'exclut pas !'existence de 
micro-climats nettement plus fro ids (Quebrada de 
Humahuaca, Vallee Calchaqui de Salta) . La vege
tation caracteristique est celle de steppes arbusti 
ves et de cactees. ou abonde le cactus candelabra 
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(cereus giganteus, trichocereus), connu sous le 
nom de cardon, qui singularise le paysage. Sont 
egalement abondants le chaiiar (gourleia decorti
cans). et /'a/garrobo (prosopis alba et nigra), qui 
ont eu une grande importance economique pour 
les cultures aborigenes. La Quebrada de Huma
huaca (Jujuy), et Ia Vallee Calchaqui (Salta et 
Tucuman) nous interessent plus particuliereme_nt 
ici. La premiere s'eleve progressivement du sud au 
nord de Ia province de Jujuy sur pres de 170 km, ce 
qui entraine des variations climatiques et phyto
geographiques importantes. Sa largeur ne de pas
se pas 3 km. La Vallee Calchaqui, a I' oppose. at
taint 70 km dans sa plus grande largeur, ets'etend 
sur plus de 200 km a l'ouest de Ia province de Sal 
ta, depuis lemont Acay jusqu'aux limites de Salta 
et Tucuman, au sud de Tolomb6n. 

2) Les donn6es ethno-historiques 
Bien que le Nord-Ouest a it ete le berceau des cul 
tures indigenes les plus developpees du territoire 
argentin , de nombreuses interrogations subsis
tent quanta Ia filiation ethnique de nombre de ses 
aborigEmes. La puna comme Ia zone valliserrana 
ont de tous temps ete des aires multi - ethniques : 
zones de passage privilegiees. elles ont vu s'ac
complir de grands brassages de populations. 
D'autre part, I' occupation de Ia majeure partie du 
Nord-Ouest par les Incas (commencee vers 1480 
par leur Xeme monarque Tupac Inca) a entraine 
des deplacements massifs de populations, selon 
Ia strategie habituelle inca, ce qui complique 
encore leur identification. Enfin, les differentes 
nations aborigenes opposerent une resistance 
acharnee aux espagnols durant les 150 annees qui 
separent Ia chute du Tahuantinsuyu inca de !'inte
gration forcee des Diaguite de Ia Vallee Calchaqui 
en 1664. Cette resistance, suivie de Ia complete 
dislocation de Ia societe indigene, empecha les 
contacts directs et prolonges entre espagnols et 
aborigenes. L'archeologie, quanta elle ne permet 
pas actuellement d'etabl i r des liens entre les sites, 
les styles de ceramique, et les ethnies citees par 
les sources espagnoles . Les principaux groupes 
aborigenes reconnus sont pour Ia puna les Ataca
ma (ou Apatama). les Casabindo, et les Cochinoca. 

Dans Ia Quebrada de Humahuaca setrouvaient les 
Omaguaca, les Maimera et les Pupumamarca, 
ainsi que probablement les Oc/oya. Dans Ia vallee 
Calchaqui et ses prolongements de Tucuman et 
Catamarca, principalement les Diaguite, ainsi que 
les Pu/ares, les Yocavfl et les Hualffn, qu'on pense 
Atre des chefferies diaguites ; et plus au sud, les 
Capaylln de La Rioja. On trouve egalement cites 
d'autres groupes. com me les Lute et les Tonocote 
qui occupaient I' est de Salta et le sud -est de Cata
marca . Les celebres Calchaqu{. quanta eux, n'ap
paraissent que plus tardivement dans les sources 
espagnoles, qui designent pour les plus ancien
nes les habitants de Ia Vallee Calchaqui par le nom 
Diaguite. Certains ethno-historiens avancent 
qu'i ls n'auraient ete qu'une chefferie diaguite, 
alo rs que d'autres affirm en! qu' ils etaient une eth 
nie distincte. On peut cependant fa ire remarquer 
que ce n'est qu'apres 1560 qu'apparait dans les 
sources Ia delimitation des territoires des cheffe
ries diaguites comme element de differenciation 
d'ethno-categories. D'autre-part, Ca/chaquf eta it 
le nom d'un curaca de Ia region, probablement ce
lu i des Paccioca. II prit Ia Mte du premier grand 
soulevement diaguite (1562), et sa bravoure im
pressionna les espagnols. C'est a ce moment-Is 
que son nom fut sans doute donne a Ia vallee ho
monyme, puis utilise comme terme generique 
pour designer !'ensemble des chefferies qui s'y 
trouvaient. De I' organisation socio-politique et de 
Ia pensee mythico-religieuse pre-inca des abori 
genes du Nord-Ouest, on ne sait aujourd'hui pas 
grand-chose. tout au plus qu' ils etaient organises 
en chefferies de base tributaire tres limitee (une 
douzaine de villages au maximum) et relativement 
independantes, et formaient une culture d'agri
cu lteurs -ceramistes . L'occupation inca a laisse 
des traces indelebiles, encore observables au
jourd'hui, chez les descendants des anciens abo
rigenes : le culte rendu a Pachamama avec ses ri
tuals d'offrandes (corpachada, challa). Ia seiia/ada 
(marquage ritual des oreilles des lamas et alpacas, 
et par extension des moutons et des chevres). 
sont des emprunts a Ia culture inca. En ce qui 
concerne Ia culture musicale, l'archeologie per
met de savoir assez precisement ce qu'elle a pu 
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etre. Selon le musicologue argentin Carlos Vega. 
les instruments de musique des Diaguite, Oma
guaca et Apatama • etaient, ou sont encore, les 
sifflets, les petites fiOtes vertical as de deux a qua
Ire perforations. les trompettes. Ia trompe geante 
d'embouchure laterale, les fiOtes de Pan, les son
nailles. les clochettes. les cloches de cuivre et de 
bois, les tambours de bois, et quelques autres ". 
Quant a leur systeme musical, il aura it ate ce qu'il 
nom me le systilme tritonique, et dont • l'aire de 
diffusion correspondait a I' a ire culturelle des an
ciennes nations de langue cacana ou diaguite, que 
ce soient les Pulares, les Ca/chaqufes, et les Dia
guites proprement dits ". En second lieu, l'aire des 
Omaguacas (Ti/caras, Purumamarcas, Maimeras, 
etc), celles des Apatamas, leurs congeneres pau
vres de Ia Puna, ainsi que cella des Capayanes, jus 
que vers La Rioja andine. Cette aire argentine du 
tritonique pre-colombian correspond ace que I' on 
peut encore observer aujourd'hui. 

II . L'UNIVERS TRITONIQUE DU NORD-OUEST 
ARGENTIN 

Apres Ia desinttigration de Ia socitite indigene sur
venue au cours du XVI lame siilcle, les aborigenes 
se son! integres a Ia societe rurale coloniale ar
gentine dont ils ont des lors constitue Ia couche Ia 
plus pauvre. lis ont perdu I' usage de leurs langues 
originelles, com me le kunsa parle dans Ia puna, ou 
le caclln parle dans !'ensemble du territoire diagui
te. Uncertain nombre de traits culturels ont mal 
gre tout subsiste, notamment ceux empruntes aux 
Incas. C'est au niveau musical que les ex-aborige
nes locaux ont su le mieux conserver une part de 
leur identite, face au nivellement cultural imposti 
par les Incas d'abord, puis par Ia colonie espagno 
le. Cette identite musicale tient a Ia conservation 
du systeme tritonique. Carlos Vega qui a etudie ce 
systeme de fa~on theorique signale que " le chan 
sonnier tritonique est en vigueur principalement 
chez les ex-aborigenes aujourd'hui incorpores a Ia 
population rurale de Ia nation. Le corpus musical 
tritonique actual comporte des melodies instru 
mentales interpretees sur des aerophones (Ia 
trompe geante d'embouchure laterale erque, Ia 



clarinette erquencho, et Ia petite flute a encoche 
verticale flautilla), accompagnes par des membra 
nophones (Ia grosse caisse bombo pour l'erque, le 
petit tambour a main caja pour l'erquencho et Ia 
flautilla), ainsi qu'un nombre tres important d'es 
peces lyriques, que Carlos Vega nomme generi
quement bagua/as, du nom de l'une de ces espe
ces. Pour notre part, nous sommes en desaccord 
avec cette appellation generique, qui no us semble 
abusive, du fait m8me qu'elle est rejetee parses 
propres interpretes. 

1) Le systeme tritonique 
Carlos Vega dit a son sujet qu'il se refere non pas 
• a cette etape archa"ique du processus general 
"d'evolution de Ia musique ", mais a Ia superposi 
tion de deux tierces dans un systeme organique, 
et qu'il est tres probable que cette superposition, 
etrangere a )'evolution progressive, se soit pro 
duite a un niveau que je presuppose etre une se
lection faite par des hommes en qui opere deja Ia 
notion de l'octave complete. Le systeme tritoni 
que, tel que le definit Vega semble avoir decoule 
de l'echelle emise par les aerophones constitues 
d'un tube ouvert (trompettes et trompes geantes, 
encore utilisees de nos jours dans le Nord-Ouest) . 
Cette echelle, anciennement nom me" echelle na 
turelle ", est connue so us le nom d' echelle des har
moniques, car constituee des sons harmoniques 
generes a partir du son fondamental produit par 
!'instrument. En theorie infinie, cette echelle est 
dans Ia pratique limitee: d'une part, il est impossi 
ble d'aller au del a de l'harmonique XVI, et d'autre 
part, plus on s'eloigne de Ia fondamentale, et plus 
lessons obtenus s'ecartent de ceux d'un systeme 
tempera. 

~~· .. 
( ,.-) 

Chacune des notes constitutives du systeme est 
tMoriquement susceptible de generer a son tour 
un mode: 
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Dans ces trois modes,l 'ambitus est Ia quinte juste 
ou Ia sixte Majeure. Le mode A, qui a pour interval
le superieur Ia tierce mineure, et qui est celui de Ia 
presque totalite du repertoire tritonique actuel, 
est probablement le mode aborigene primitif. Le 
mode B est tres rarement utilise, et le mode C est 
d'un usage tout a fait exceptionnel. On constate 
fr8quemment une utilisation des modes so us une 
forme defective, Ia note manquante etant le plus 
souvent Ia note superieure, plus rarement Ia note 
centrale. II arrive aussi qu'une note etrangere au 
systeme so it introduite, com me c'est le cas dans 
les bagua/as d'Animana presentees ici . Dans les 
deux cas, les melodies ne perdent pas leur carac
tere tritonique. L'aire de diffusion du systeme tri 
tonique en Amerique est tout a fait consequente, 
puisqu'elle va du Canada a !'Argentine. Les Andes 
et leur piemont sont cependant son territoire de 
predilection, mais de fayon discontinue et sous 
forme d' isolats ancres dans le pentatonisme am
biant. En Argentine, I' a ire du tritonique couvre les 
provinces de Jujuy, Salta,l'ouest de Tucuman, Ca
tamarca et Ia partie montagneuse de Santiago del 
Estero, jusqu'aux confins de La Rioja. On peut 
egalement y rattacher le departement de Tarija, en 
Bolivie, dont le corpus tritonique est tres voisin . 

2) La musique instrumentale 
Sont ici presentees des musiques jouees sur deux 
aero phones, I' erque et I' erquencho. Ces deux ins 
truments presentent Ia particularite d'avoir cha
cun ses limites temporelles d'utilisation, fixees 
par Ia tradition . L.: erque (pi age (l]) est exclusive
men! joue en hiver, principalement durant les 
mois de juin, juillet et aout, ou il accompagne les 
processions villageoises, les misachicos. II est ac
compagne, en general sur un tempo lent. par une 
grosse caisse nommee bombo. Organologique
ment parlant, I' erque, encore connu so us le nom 
de corneta dans Ia Quebrada de Humahuaca 
(Jujuy), ou de cana dans les regions d'lruya et 
Santa Victoria (Salta). est une trompe naturelle 
d'embouchure laterale, que I' on peut qualifier de 
.. geante .. de par sa taille (entre 3 et 7 metres). 
traditionnellement cons1ituee de plusieurs tron
yons de roseau embo!tes les unset les autres, et 

munie a son extremite superieure d'un pavilion 
fa it d'une demi -calebasse, d'une carne de bovin, 
ou de fer blanc. Le theme de misachico presente 
ici a ete execute par Esteban Sajama, §ge de 60 
ans, dans Ia localite de Tilcara (Jujuy) . Son fils Do
mingo a joue le theme d' erquencho de Ia plage rn. 
L.:erquencho est une clarinette rustique, le plus 
souvent faite d'une carne de bovin epointee for
mant pavilion , dans laquelle est ins ere un tube de 
roseau fendu pour former une anche battante 
simple. Depourvu de perforations destinees a mo
dif ier Ia longueur de Ia colo nne d'air, cet aero pho 
ne est d'execution difficile. II est toujours joue, par 
le m~me musician simultanement avec Ia caja, pe·
ti t membranophone a main que nous dE!crirons 
plus loin (voir photo du recto) . ll existedes themes 
ou toques, differents dans chaque region. Instru
ment d'ete, l'erquencho se joue depuis Ia Tous 
saint jusqu'au dernier jour du carnaval. Durant ce
lui-ci , il accompagne une danse rituelle menee par 
une gufonera, femme portant le guion, un drapeau 
blanc, executee apres le rituel d'offrandes a Pa
chamama (Ia Terre Mere andine) , ou corpachada. 

Si l'origine pre-colombienne de l'erque semble 
certaine, celle de l'erquencho n'est pas encore 
prouvee. Les themes des plages Ill et 1!1 ant ete 
joues durant le carnaval dans Ia localite d'Abra 
Pampa (Jujuy), par Mario Mendoza, age de 61 ans. 
Le premier accompagnait Ia danse de Ia guionera, 
deja mentionnee. Quant a Ia seconde, il semble 
l'avoir jouee pour son plaisir et celui de son 
au ditoire. 

3) Le chant avec accompagnement de caja 
II constitue certainement Ia manifestation musi
ca le principale des descendants des aborigenes 
locau x du Nord-Ouest durant les fiites tradition 
nelles. Bien que chantes en espagnol, ces chants 
fra ppent par leur caractere radicalement indigene. 
du principalement a une utilisation specifique de 
Ia vo ix et a l'emploi de nombreux ornaments . Le 
fait que ces chants tritoniques utilisent un syste
me d'ambitus etroit. et se limitent a 3 ou 4 notes, 
quand ce n'est pas 2, pourrait fa ire penser que le 
res ultat est pauvre . Or, il n'en est rien . Le recours a 
ce que les chanteurs nomment le quenco (en 
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quechua, sinueux, ondulf3 ; mais aussi motif de tis 
sage ayant cette forme), c'est-a-dire a Ia voix "de 
tete " (falsete en espagnol , falsetto en italien) , 
ainsi qu'a un ensemble d'ornements comprenant 
vibrato plus ou mains lent, jeu subtil de glissandi, 
liaisons et appoggiaturas, em bell it profondement 
ces chants. Aces ornements, il taut en rajouter un 
autre que nous supposons etre d'origine pre
colombienne, que I' on retrouve au Perou, en Boli 
vie et en Equateur, et qui consiste a arr8ter net 
!'emission de Ia voix, plus particulierement en fin 
de phrase musicale. Cet effet caracteristique don
ne toute sa" couleur " au chant indigene. Le chant 
est le support des cop/as, compositions poetiques 
breves originaires d'Espagne et du Portugal. Elles 
ant ete introduites en Amerique par les Conquis 
tadores, d'abord so us forme orale, puis so us for 
me ecrite. Le mot cop/a vient du latin copula, qui 
signifie "union, accouplement ". En effet, Ia cop/a 
est souvent formee de deux parties r8unies qui en 
quelque sorte "s'accouplent " pour constituer 
I' unite de sens de Ia composition . La forme Ia plus 
frequente est Ia cop/a-quatrain de vers octosyl 
labiques, dont les vers pairs (2 et 4) sont asson 
nances. ll ne s'agit pourtant pas d'une forme rig ide 
et invariable, Ia cop/a admettant d'autres metri 
ques, telle l'hexasyllabique, de meme qu'un nom 
bre devers variable. Le distique est frequemment 
employe en tant que refrain, ou estribillo, intercale 
entre les cop/as. II existe de nombreu x types de 
cop/as con estribil/o, chacune d'entre elles 
correspondant a une espece lyrique specifique. 
Par exemple, les cop/as de carnaval d'Animana 
(plage 00) possedent un estribillo construit sur un 
distique qui vient s'intercaler entre les deu x pre 
miers vers et les deux derniers d'une cop/a
quatrain , com me suit : 
Rio arriba, rio abajo, 
perdi un paflue/o con flares 
Tal r!BZ CBDIB$ mBjOf que Bntes 
mejor que antss ! 
El que lo hal/e mi panuelo 
gozarB de mis amores 
TBI vez cantss mejor qus antes 
msjor qus antes ! 



A Abra Pampa, dans Ia puna de Jujuy, nous 
n'avons trouve que des cop/as-quatrain de vers 
octosyllabiques durant le carnaval, dont nous 
donnons ci-dessous un example: 
Sombrero negro bandido 
anoche donde has dormido? 
La cama que te he prestado 
esta noche te ha servido. 
Chapeau noir, bandit 
ou as-tu dormi cette nuit? 
Le lit que je t'ai prAte 
cette nuit t'a bien servi. 

Les chants portent de nombreux noms differents 
suivant Ia forme qu'adopte Ia cop/a ou suivant Ia 
region. Les cop/as egrenees durant le carnaval 
d'Abra Pampa (Jujuy) portent simplement le nom 
de cop/as, ou encore tonadas de carnaval (plages 
m. ill et l!l). Le contrapunto (plage l!l), ne represente 
pas vraiment une espece particuliere, sinon un 
genre de joute chantee, en general entre un 
hom me et une femme, ou alternent cop/as fixees 
par Ia tradition et cop/as improvisees pour Ia 
circonstance avec beaucoup de sens de !'a
propos. Le joijoi represente un style de chant 
specifique a Ia region de Tafi del Valle (Tucuman), 
qui comprend deux genres : Ia tonada, qui 
s'accompagne de Ia caja, et /'arribena, qui a Tafi 
s'interprete en general sans ce tambour (plages [j) 
a l!il). Si le rythme des cajas qui accompagnent les 
chants du carnaval d'Abra Pampa est enleve et 
d'une carrure reguliere, celui des tonadas de Tafi 
est plus libre, tout en conservant une certaine 
carrure alternant le plus souvent deux breves et 
une longue. Quant au rythme d'accompagnement 
des Bagualas d'Animana, il est regulier, lent e't plus 
pesant, alignant des durees egales . 

La caja, qui accompagne ega Iemen! l'erquenchoet 
Ia flautil/a (non representee sur eel enregistre
ment), est I' instrument d'accompagnement de Ia 
grande majorite des chants tritoniques. D'un 
diametre variant de 20 a 55 em, Ia caja est un petit 
tambour a main d'origine pre-colombienne, 
connu en quechua sous le nom de husncar-tinya 
ou tinya, et en aymara sous celui de huancara. Elle 
est munie de deux peaux cousues sur deux cer-
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ceaux de roseau et !endue sur un cadre de bois cy
lindrique a I' aide d'un lacage en zig-zag affectant 
Ia forme d'un • W • ou d'un • Y •. Ce lacage se tar
mine par une poignee qui permet de soutenir !'ins
trument. eta laquelle est rattachee par un cordon 
Ia huajtana, baguette destinee a Ia percussion. La 
caja se joue avec une seule baguette, notamment 
a Jujuy, qu'elle accompagne l'erquencho ou Ia 
flautilla ou encore le chant. Dans Ia Vallee Calcha
qui eta Tafi, elle est percutee par deux baguettes. 
La tension des peaux est reglable a I' aide de petits 
anneaux de cuir ou de tissu (trabas ou presil/as) 
qui enserrent deux a deux les jambages du • W • 
forme par le cordon de tension. Ce systeme de 
tension semble Atre un apport europeen,les cajas 
arcMologiques en etant depourvues. La membra
ne posterieure est traversee diametralement par 
un timbre fait de crins de Ia queue d'un cheval, qui 
en pro Ionge Ia vibration. II n'existe aucune limita
tion temporelle a son emploi, et son aire d'utilisa
tion vade Tarija en Bolivie jusqu'a La Rioja, en pas
san! par Jujuy, Salta, Catamarca, Tucuman, et 
Santiago del Estero jusqu'aux confins du Chaco. 
De nombreuses legendes sont attachees ace petit 
tambour, relatives a des pouvoirs surnaturels qui 
lui seraient conteres moyennant !'observation de 
rites particuliers: pouvoir d'imposer sa volonte a 
autrui, et surtout de seduire I'Atre aime. 

Rafael PAREJO 
Paris, juillet 1991 

Les enregistrements prBsenMs ici ont 8t6 r9alis9s dans 
trois zones diff9rentes du Nord · Ouest argentin principale
ment durant Ia pt'niode du carnaval en 1988, et constituent 
une contribution a Ia connaissance d'un corpus musical en
core tres mal connu. II faut pr8ciser que chaque p8riode de 
l'annee poss8de ses cop/as et ses tonadas (m91odies) sp8-
cifiques; c'est ainsi que t'on a des cop/as pour les selfsla
dss, le carnaval, Paques, le mois d'aoOt (consacre tt Pacha
mams) , Ia Toussaint, et le Nouvel An . Un relev& complet 
reste encore tt fa ire. 

Ce travail a ate r8alis8 grAce tt une bourse de recherche 
octroy8e par Ia Direction de Ia Musique et de Ia Danse au 
Minist8re de Ia Culture (France). No us tenons tt remercier : 
- En Argentine : 

Sara Mamani, musicienne et ethno-musicologue, pour 
I' aide apport8e durant les enregistrements, Laura Peral 
ta pour les contacts tt Animanl\ : Ia fa mille de Jose Men
doza (Abra Pampa, Jujuy), ainsi que tousles chanteurs et 
musicians ayant accept8 d'Atre enregistr8s. 
Madame Martine Surmont. tt 1'8poque attache cultural tt 
I'Ambassade de France 8 Buenos Aires . 

- En France : 
Isabel Toro, pour a voir facilit6 les premiers contacts dans 
le Nord-Ouest depuis Ia France. 
Ma compagne Martina Chl\vez, pour ses pr8cieux encou
ragements et conseils. 
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